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Enkondukaj ritoj Innledende ritualer
Signo de la kruco Korsets tegn

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

I Faderens navn og Sønnen og

Den Hellige Ånd.

Amen Amen

Saluto Hilsen

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Vår Herre Jesus Kristi nåde, og

Guds kjærlighet, og den hellige

ånds nattverd Vær med dere alle.

Kaj kun via spirito. Og med din ånd.

PENITENTA AKTO Penitial Act

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la

sanktajn misterojn.

Brødre (brødre og søstre), la oss

anerkjenne våre synder, Og

forbered oss på å feire de hellige

mysteriene.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al

vi, miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi

multe pekis, en miaj pensoj kaj

laŭ miaj vortoj, en tio, kion mi

faris kaj en tio, kion mi

malsukcesis fari, Tra mia kulpo,

Tra mia kulpo, per mia plej

serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon,

ĉiuj anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, preĝi por

mi al la Sinjoro, nia Dio.

Jeg tilstår den allmektige Gud Og

til deg, mine brødre og søstre, at

jeg har syndet sterkt, i mine

tanker og med mine ord, I det jeg

har gjort og i det jeg ikke har

gjort, Gjennom min feil, Gjennom

min feil, gjennom min mest

alvorlige feil; Derfor spør jeg

velsignet Mary stadig virgin, Alle

englene og hellige, Og du, mine

brødre og søstre, å be for meg til

Herren vår Gud.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

Måtte den allmektige Gud være

barmhjertig med oss, Tilgi oss

våre synder, og bringe oss til

evig liv.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Sinjoro, kompatu. Herre vis nåde.

Sinjoro, kompatu. Herre vis nåde.

Kristo, kompatu. Kristus, forbarm deg.

Kristo, kompatu. Kristus, forbarm deg.

Sinjoro, kompatu. Herre vis nåde.

Sinjoro, kompatu. Herre vis nåde.

Gloria Gloria

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj

sur la tero paco al homoj de

bona volo. Ni laŭdas vin, Ni

benas vin, Ni adoras vin, Ni

gloras vin, Ni donas al vi

dankon pro via granda gloro,

Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho Dio,

ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo

Kristo, nur naskita Filo, Sinjoro

Dio, Ŝafido de Dio, Filo de la

Patro, vi forprenas la pekojn de

la mondo, kompatu nin; vi

forprenas la pekojn de la

mondo, ricevi nian preĝon; Vi

sidas dekstre de la Patro,

Kompatu nin. Por vi sola estas

la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej

alta, Jesuo Kristo, kun la Sankta

Spirito, En la gloro de Dio la

Patro. Amen.

Ære være Gud i det høyeste, og

fred på jorden til mennesker av

god vilje. Vi roser deg, vi

velsigner deg, vi elsker deg, vi

ærer deg, vi takker deg for din

store ære, Herre Gud, himmelske

konge, Å Gud, allmektige Far.

Herre Jesus Kristus, enbårne

Sønn, Herre Gud, Guds Lam,

Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm deg

over oss; du tar bort verdens

synder, motta vår bønn; du sitter

ved Faderens høyre hånd,

forbarm deg over oss. For du

alene er den Hellige, du alene er

Herren, du alene er den Høyeste,

Jesus Kristus, med Den Hellige

Ånd, i Guds Faders herlighet.

Amen.

Kolektu Samle inn

Ni preĝu. La oss be.

Amen. Amen.

Liturgio de la vorto Liturgi av ordet
Unua legado Først lesing

La Vorto de la Sinjoro. Herrens ord.

Dankon al Dio. Takket være Gud.

Respondeca Psalmo Responsialsalme
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Dua legado Andre lesing

La Vorto de la Sinjoro. Herrens ord.

Dankon al Dio. Takket være Gud.

Evangelio Evangelium

La Sinjoro estu kun vi. Herren være med deg.

Kaj kun via spirito. Og med din ånd.

Legado de la Sankta Evangelio

laŭ N.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Ære være deg, Herre

La Evangelio de la Sinjoro. Herrens evangelium.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Pris til deg, Herre Jesus Kristus.

Homilio Homily

Profesio de Kredo Troens yrke

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo

kaj tero, de ĉiuj aferoj videblaj

kaj nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de la

patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de

Dio, Lumo de lumo, Vera Dio de

Vera Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per

li ĉio estis farita. Por ni viroj kaj

por nia savo Li malsupreniris

de la ĉielo, kaj per la Sankta

Spirito estis enkarniĝinta de la

Virgulino Maria, kaj fariĝis viro.

Pro ni li estis krucumita sub

Pontius Pilate, Li suferis morton

kaj estis entombigita, kaj

leviĝis denove en la tria tago

konforme al la Skriboj. Li

supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la

vivantojn kaj la mortintojn Kaj

Jeg tror på én Gud, den

allmektige far, skaper av himmel

og jord, av alle ting synlige og

usynlige. Jeg tror på én Herre

Jesus Kristus, Guds enbårne sønn,

født av Faderen før alle tider. Gud

fra Gud, Lys fra lys, sann Gud fra

sann Gud, født, ikke skapt, i

samsvar med Faderen; ved ham

ble alle ting til. For oss

mennesker og for vår frelse kom

han ned fra himmelen, og ved

Den Hellige Ånd ble inkarnert av

Jomfru Maria, og ble menneske.

For vår skyld ble han korsfestet

under Pontius Pilatus, han led

døden og ble begravet, og stod

opp igjen den tredje dagen i

samsvar med Skriften. Han steg

opp til himmelen og sitter ved

Faderens høyre hånd. Han vil

komme igjen i herlighet å dømme

levende og døde og hans rike

skal ingen ende ha. Jeg tror på
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lia regno ne havos finon. Mi

kredas je la Sankta Spirito, la

Sinjoro, la donanto de la vivo,

kiu eliras de la Patro kaj la Filo,

kiu kun la Patro kaj la Filo estas

adorataj kaj gloraj, kiu parolis

tra la profetoj. Mi kredas je

unu, sankta, katolika kaj

apostola eklezio. Mi konfesas

unu bapton pro pardono de

pekoj kaj mi antaŭĝojas pri la

releviĝo de la mortintoj kaj la

vivo de la venonta mondo.

Amen.

Den Hellige Ånd, Herren,

livgiveren, som går ut fra Faderen

og Sønnen, som sammen med

Faderen og Sønnen er tilbedt og

herliggjort, som har talt gjennom

profetene. Jeg tror på én, hellig,

katolsk og apostolisk kirke. Jeg

bekjenner én dåp til syndenes

forlatelse og jeg ser frem til de

dødes oppstandelse og livet til

den kommende verden. Amen.

Universala Preĝo Universell bønn

Ni preĝas al la Sinjoro. Vi ber til Herren.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Herre, hør vår bønn.

Liturgio de la
Eŭkaristio

Liturgi av eukaristien

Oferto Offertorium

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Velsignet være Gud for alltid.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

Be, brødre (brødre og søstre), at

mitt offer og ditt kan være

akseptabel for Gud, den

allmektige far.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj

gloro de lia nomo, Por nia bono

kaj la bono de sia tuta sankta

preĝejo.

Måtte Herren ta imot offeret fra

dine hender til pris og ære for

hans navn, til vårt beste og det

gode for hele hans hellige kirke.

Amen. Amen.

Eŭkaristia Preĝo Eukaristisk bønn

La Sinjoro estu kun vi. Herren være med deg.

Kaj kun via spirito. Og med din ånd.

Levu viajn korojn. Løft opp hjertene deres.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Vi løfter dem opp til Herren.
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Ni danku la Sinjoron, nia Dio. La oss takke Herren vår Gud.

Ĝi pravas kaj justas. Det er rett og rettferdig.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo

de la Sinjoro. Hosanna en la

plej alta.

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel og

jord er fulle av din herlighet.

Hosianna i det høyeste. Velsignet

er han som kommer i Herrens

navn. Hosianna i det høyeste.

La mistero de fido. Troens mysterium.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian

reviviĝon ĝis vi revenos. Aŭ:

Kiam ni manĝas ĉi tiun panon

kaj trinkas ĉi tiun tason, Ni

proklamas vian morton, ho

Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ:

Savu nin, savanto de la mondo,

ĉar per via kruco kaj reviviĝo Vi

liberigis nin.

Vi forkynner din død, Herre, og

bekjenne din oppstandelse til du

kommer igjen. Eller: Når vi spiser

dette brødet og drikker denne

koppen, vi forkynner din død,

Herre, til du kommer igjen. Eller:

Redd oss, verdens frelser, for ved

ditt kors og oppstandelse du har

satt oss fri.

Amen. Amen.

Komunuma Rito Nattverdsrite

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

På Frelserens befaling og dannet

av guddommelig lære, våger vi å

si:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos

farita sur la tero kiel ĝi estas en

la ĉielo. Donu al ni hodiaŭ nian

ĉiutagan panon, kaj pardonu al

ni niajn kulpojn, Dum ni

pardonas tiujn, kiuj kulpas

kontraŭ ni; kaj konduku nin ne

en tenton, Sed savu nin de

malbono.

Vår far som er i himmelen,

helliget bli ditt navn; komme ditt

rike, din vilje skje på jorden slik

den er i himmelen. Gi oss i dag

vårt daglige brød, og tilgi oss

våre overtredelser, som vi tilgir

dem som overtrer oss; og led oss 

ikke inn i fristelse, men fri oss fra

det onde.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de

ĉiu malbono, Gracie donu

Befri oss, Herre, fra all ondskap,

gi nådig fred i våre dager, at ved
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pacon en niaj tagoj, ke, helpe

de via kompatemo, Ni eble

ĉiam estas liberaj de peko kaj

sekura de ĉia mizero, Dum ni

atendas la benitan esperon kaj

la alveno de nia Savanto, Jesuo

Kristo.

hjelp av din nåde, vi kan alltid

være fri fra synd og trygt fra all

nød, mens vi venter på det

velsignede håpet og vår Frelser

Jesu Kristi komme.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por

ĉiam.

For riket, kraften og herligheten

er din nå og for alltid.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi

forlasas vin, mia paco mi donas

al vi, Ne rigardu niajn pekojn,

Sed sur la fido de via preĝejo,

kaj gracie koncedu ŝian pacon

kaj unuecon Konforme al via

volo. Kiuj vivas kaj regas por

ĉiam kaj ĉiam.

Herre Jesus Kristus, som sa til

dine apostler: Fred jeg forlater

deg, min fred gir jeg deg, se ikke

på våre synder, men på troen til

din kirke, og gi henne nådig fred

og enhet i samsvar med din vilje.

Som lever og regjerer i all

evighet.

Amen. Amen.

La paco de la Sinjoro estu kun

vi ĉiam.

Herrens fred være med deg alltid.

Kaj kun via spirito. Og med din ånd.

Ni proponu unu la alian la

signon de paco.

La oss tilby hverandre fredens

tegn.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu

nin. Ŝafido de Dio, vi forprenas

la pekojn de la mondo,

Kompatu nin. Ŝafido de Dio, vi

forprenas la pekojn de la

mondo, donu al ni pacon.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la

mondo. Feliĉaj estas tiuj vokitaj

al la vespermanĝo de la ŝafido.

Se Guds lam, se ham som tar

bort verdens synder. Salige er de

som er kalt til Lammets måltid.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur

Herre, jeg er ikke verdig at du

skal gå inn under taket mitt, men
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diru la vorton kaj mia animo

resaniĝos.

bare si ordet og min sjel skal bli

helbredet.

La korpo (sango) de Kristo. Kristi legeme (blod).

Amen. Amen.

Ni preĝu. La oss be.

Amen. Amen.

Finantaj ritoj Avsluttende ritualer
Beno Velsignelse

La Sinjoro estu kun vi. Herren være med deg.

Kaj kun via spirito. Og med din ånd.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La

Patro, kaj la Filo, kaj la Sankta

Spirito.

Måtte den allmektige Gud

velsigne deg, Faderen og Sønnen

og Den Hellige Ånd.

Amen. Amen.

Maldungo Avskjedigelse

Eliru, la maso estas finita. Aŭ:

Iru kaj anoncu la Evangelion de

la Sinjoro. Aŭ: iru en paco,

glorante la Sinjoron per via

vivo. Aŭ: iru en paco.

Gå videre, messen er avsluttet.

Eller: Gå og forkynn Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og

ære Herren ved ditt liv. Eller: Gå i

fred.

Dankon al Dio. Takket være Gud.
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